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Washington, D.C.. August 9, 1995

No. 142

Mr. Secretary,

I have the honour to refer to tie discussions which took place recently between

officials of the St. Lawrence Seaway Anthority of Canada and the Saint Lawrence Seaway

Development Corporation of the United States of Amprica regarding the Memorandum of

Agreement betwee those agencies, dated January 29, 1959, and the Tariff of ToIls set out

thercin, which were atrached the Exchange of Noes of March 9, 1959 etwen our two
2 3 4 5 68 9 .1

Governments, and amended in 1964, 1967, 1972, 1978, 1980, 198, 1984, 1985, 1986,
11 12 13 14 15 16 17

1987, 1988, 1989, 1991, 1992, 1993, and 1994.

The dlscusions resulted in the signature of the enclosed Memorane of

Agreement by the President of the St. Lawrene Seaway Authority at Ottawa on

March 23, 1995 and by the Adminitror of the Saint Lawrence Seaway Developmen

Corporation at Washington on April 4, 1995. his Memadum of Agreement sets forth

amendments to the Memorndum of Agreement of Jauuary 1959, as amended, which deal
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W~ashington D.C., le 9 aoOt 1995

No_ 142

Monsieur le Secrétaire,

J'ai l'honneur de me référer amx discussions qui ont récemment eu lieu entre les

représentants de l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent au Canada et de la

Saint Lawrence Seaway Developnient Corporation aux ÉtatsmuUnis d'Amérique, Concernant le

Méumadum d'accord conclu entre ces organismes eni date du 29 janvier 1959 et auquel est

annexé le Tarif des péages de la voie maritime du Saint-Laurent. Le Mémorandum était joint

l'Échange de Notes du 9 mars 1959 entre nos cdeux gouvernements et a été modifié en 19643 4 5 6 7 8 9 10 il 12 13 14 15 16 171967, 1972, 1978, 1980, 1982, 1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1991, 1992, 1993 et 1994.

du Mémorandum d'accord ci-join par le

4dint-Laurent, le 23 mars 1995 J Ottawa

cVeloPment Corporation, 1. 4 avril 1995

is du programme de absis des péages

du Canada 199/18a
du Canade 1 :: i/l
du Canada 192120
du C«ud. 1993426
du Caad 1994139

mis

te



I bave the ftSnher homou ta propose that this Note and the euclosed

Mémorandum of Agreement which are bath authentic in English and French, if such meets

with die approval of your Goveranent, together with your Note îa reply indicating such

concurrence, shail cointitute an Agreement between aur two Goverrnments, which shail ecte

into force on the date of your reply.

Upon entuy itot force, this Agreement shail amend the Agreement concerning

the Application of Toila on thie St. Lawrence Seaway of Mardi 9, 1959, as previously

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.



J'ai en outre l'honneur de proposer que la présente Note et le Mémorandum

d'accord ci-joint, dont les versions française et anglaise font également foi, s'ils emportent

l'agrément de votre gouvernement, ainsi que votre Note en réponse marquant tel agrément,

constituent entre nos deux gouvernements une Entente qui entrera en vigueur à la date de votre

réponse.

Dés son entrée en vigueur, cette Entente modifiera l'Entente du 9 mars 1959

concernant l'application des ta de péage sur la voie maritime du Saint-Laurent, tel

qu'antérieurement modifiée.

Je vous pie d'agréer, Monsieur le Secrétaire, les assurances de ma considération

Ambassader
Raymond Chrétien

(signé)



NKIORUWI0FAME betwoën The St. Lawrence Ssaway
Authority. hereinafter reforred to as' *Auther1ty' and the Salat Lawrence
S.away Developmmnt Corporation, horelnafter vsferred to as *Corpora:1on*,
respecting the Neorandum of Agreuement beteen the. parties dated
January 29, 1959, as am.nded, heretnafter roferred toau the. Agreemsnt"
and the. St. Lawrence seiwmy Tarlff of Tols, hereifter referred to as
the «Tariff'.

WHEKAS Clause 4 of Ii. Agreement provides that wsub.iect, to,
confirmation ln accordance with applicable lawl, changes that OwIll lie
comatible with the geacral tomus of the Tari ff" msay b. made by the
Authortty and tie Corporation.

NO TREREFCRE, the. Authority and'tic Corporation have agrecd to
recomnd to their respective Governamats thie following amendmnts ha the.
Agreement and the, Tariff.

1. TIVIT Sections 7, 8. 9 and 10 of Uic Tariff b. revoked
and the following substituted tiierefor:



MLORANDUN D'ACCORD Intervenu entre l'Administration de la voie
maritime du Salat-Laurent. ci-après dènoée *l'Administration*, et la saint.
Lawrence Seawray Developuient. Corporation, ci-après dénommée la eCorporatIon',
relativement au Néor4adm d'accord entre les parties en date du à9 janvier 1959,
tel que modifié, ci-après dénommé l"OAccrd', et au Tarif des p6ages de la Vole
maritime du Saint-Laurent, ci-après dénommé le *Tarif'.

ATTENDUJ QUE l'alinéa 4 de l'Accord porta que les parties peuvant,
'sous réserve de toute loi duns la mtière', apporter au Tarif tout '1changemt
compatible avec les conditions générales au Tarif'.

EN CONSÉQUJENCE, l 'Admini stration et la Corporation sent convenues de
recommander 1 leurs gouvernements respectifs les modifications suivantes ê'
l'Accord et au Tarif:
I., QUE les articles 7, 8 et 9 du Tarif soient abrogés et remplacés par ce qui
suit:

Programme de rabais dus péages

7. (1) Nonobstant toute disposition du Tarif, la portion des péages
mixtes correspondant au taux Imposé par tonne métrique sur les
nouvelles cargaisons est réduite de cinquante pour cent pour un
transit de la Voie mAritime commençant et se terminent durant la
saison de navigation de 1995.
<2Z> La réduction mentionnée en 7 (1> est consentie pour le solde de
la saison de navigation si.
(a> pour chaque transit, un navire transporte une nouvelle

cargaison de 1 M0 tonnes métriques ou plus ou un minimum de 1
000 cubes métriques d'u nouvelle cargaison lourde et si

(b> une formule complèta et Précise de demande de rabais sur les
nouvelles cargaisons a été soumise à l'Administration pour une
évaluation et une vérification avant le début d'un transit de
la Voie maritime.



(b) a couplete ad accurate application for a new business
discount Is sub.itted to the Authority for evaluation

and audit prier ta the beginning of a Seaway transit.
(3) For the purposes of this section, netw business* means

cargo that has not moved through a Seaway lock betwen an

origin and a destination as defined below during the
navigation seasons of 1992, 1993 and 1994 or cargo that bas

*oved through a Seaway lock In quantities representing less

than five percent of the average of Seaway traffIc between

an origin and a destination during the navigation seasons

of 1992, 1993 and 1994. For the purposes of this

subsection, 'origin«'and "destination" man the country in
which cargo is loaded or unloaded, but If the cargo Is

loaded or unloaded ln North America, 'originu and
"destinatione man the geographIc region in which cargo Is

loaded or unloaded, those geographic regions being as
follows:

(i ) the Gulf of St. Lawrence to St. Lambert Lock;
(il ) St. Lambert Lock te Cape Vincent on the St. Lawrence

River, Lake Ontario and the Welland Canal;

(1ii) Lake Erie, Lake Huron and connecting waters;



(3) AUX fini de l'applIitiont du présent article 'nouvelle

cargaison 'désigne soit une cargaison n'ayant franchi aucune des

écluses de la Voie maritime entre un point d'origine et une

destination, sous réserve des définitions ci-dessous au cours des

saisons de navigation.de 1992,,1993 et 191. soit une cargaison

ayant franchi l'un des écluses de la Vols maritime. mais dont la

quantité représente moins de cinq pour cent de la moyenne des

expéditions Par la Vols maritime entre un point d'origine et une

destination pour les trois saisons de navigation de 1992. 1993 et

1994. Aux fins du présent paragraphe, *origine* et *destination@

désignent le pays où la cargaison est chargée ou déchargée mais, si

elle est chargée ou déchargée en Amériqu du Nord, 'origine' et

'destination' signifient la région géographique dans laquelle la

cargaison est chargée ou déchargée, ces régions géographiques étant

les suivantes:

(I ) du golfe du Saint-Laurent jusqu'h l'écluse de Saint-

Lamert;
(Il ) de l'écluse de Saint-Lambert Jusqu'à tape Vincent, sur le

Saint-Laurent, le lac Ontario et le canal Vielland;

<iii> les lacs trié et Huron et chenau raccordants;

(Iv >le lac Nichigan;

(v> le lac Supérieur et la rivière Sainte-Marie; et

<vi )tout port situé ailleurs an Amérique du nord dans des

régions autres que celles mentionnées aux al inéas (1) à (v> ci-

dessus.

(. 1) un rabais basé sur le volum est accordé à l'expéditeur

d'une cargaison descendante ou au receveur d'une cargaison

montante h la fin de la saison de navigatien de 1995 après

le paiement Intégral des péages prévus à l'annexe du

Tarif, si les expéditions d'ume denrée particulilère durant

lm9 excédent d'au moins 25 000 tonses le tonnage le plus

élevé attribué h l'expéditeur ou le receveur peur cette

denrée durant 1991- 193, 1993 ou 1994 dans la Voie

maritime. Tout expéditeur pourra faire partie du



port of origIn, and rucelvers wIii b. QuaIfîIe based on
the particular cOmOdIty 'sniO&dtd at their port of
destination. Shippers and recivers locted vithin the

Seaway wili be qualifted based on the total of thair

upbound and downbound shipments or recelpts of the
particular coo»dity. Shouid a shipper and recelver of the
same comodity qual1fyv for a volume rebate, the. rebate wiii

b. dIvIded equally between the shipper and the recelver.

(2) Volume rebates shall bo grant.d only with respect to

camoditles viiose shIpper and recelver have shipped or

received the subject comod1ty ln the years 1991, 199Z,

1993 and 1994 anid have not been the subJect of a merger or

take-over duri,,g 1991, 1192, 1993, 1994 or 1995.

(3) The voume rebate shall be equal to a ftfty percent

reduction of the portion of the comosite toll related to
charges per metric ton of cargo patd for the shIpasuits thit

surpass the shlppr's or receiver's highest tonnage for

that couodtty during 1991, 1992, 1993 or 1994. Payacoteof

rebates vIii be made directiy to the quaailfied receiver or

ShIpper.

(4) A description of the shlpparls or receiver's Seaway

traffIc hIstory for 1991, 1992, 1993, 1994 anid 1995 by

port. vessel naimé, transit date, codity description and
tonnage shall be subuitted by the chipper or receiver prior



programme en vertu de la denrée chargée au port d'origine
et tout receveur Pourra faire partie du programme selon la
denrée déchargée au port de destination.. Les expéditeurs
et les receveurs opérant à l'intérieur du réseau de la
Voie maritime pourront obtenir le rabais en vertu du
tonnage total d'une denrée chargée ou déchargée. Si
l'expéditeur et la receveur d'une mhe denrée sont
éligibles pour un rabais basé sur le volume, le rabais
sera divisé de façon égale entre lesdits expéditeur et
receveur.

(2) Un rabais basé sur le volume ne s'applique qu'à une denrée
expédiée ou reçue durant. 1991, 1992, 1993 et 1994 par
l'expéditeur et le receveur pourvu que lesdits expéditeur
et receveur m'aient pas participé à une fusion ou à une
acquisition au cours des années 1991, 1992, 1993, 1994 ou
1985.

(3) Un rabais basé sur le volume consiste en une remise de
cinquante pour cent de la portion des péages mixtes par
tonne métrique correspondant aux frais payés pour les
cargaisons dépassant le tonnage le plus élevé de
l'expéditeur ou du receveur pour la denrée visée au cours
des années 1991, 1992, 1993 ou 1994. Le versement de tout
rabais sera porté directement à l'expéditeur ou au
receveur qui se sera qualifié.

(4) Un compte rendu des expéditions acheminées sur la Voie
maritime par l'expéditeur ou le receveur au cours des
années 1991, 1992, 1993. 1994 et 1995 avec mention des
ports, des noms de navire, des dates de transit, des
descriptions des denrées et du poids des cargaisons sera
soumis par l'expéditeur ou le receveur avant le fie de
lannée 1996 et sera sujet à la vérification de
l'Administration.

'5) Les cargaisons ayant fait l'objet du reuboursement
applicable aux nouvelles cargaisons ou la remise décrite



the St. Lawrence Saway/Croat Laies systea during the three
navigation seasons i.aedlattly precedlrg the applicable

season shali, ue written application te the Authorlty or

the Corporation prier to the beglnntng of a Seaway transit,

be the tell charged for food grains speeified ln thé

Schedule mnder thé Tari ff.

10. Notwlthstandlng anything lu the Tarlff, a carrier,

shipper or recoiver Shall eMain dorlog a single navigation

season, wit respect te the sue Shlpment. only orne ef thé

followlng bre: a new business discount. a bulk trnde

discount described la section 9 above or a volume rebat.

2. AND ifiAT ne other mendunts are being aide te the

Agreement.

Executed at Ottawa, tbis 23rd day of Narch, 1995.

BY THE ST. LAUDICE SEAIIAY AUTNOITY



à l'article 9 Ci.dessou, sont exclues des 'Statistiques
servant à Calculer le rabais sur le volume.

g. Nonobstant toute disposition du Tarif, le Péage qu'il
prévoit pour les céréales alimentaires s'applique aux
cargaisons de brames d'acier, aux ca rgisons générales et aux
cargaisons conttêneurisées transportées par tout navire
matriculé sous les lois des États-Unis, ou battant pavillon

canadien, s'étant livré principalement au transport de
Cargaisons en vrac sur le réseau de la Vole maritime du Saint-
Laurent et des rands Lacs durant les trois saisies de
navigation précédant la Saison Visée Si une demande par écrit
est soumise à l'Administration ou à la Corporaiton avant le
début du transit de la Voie maritim.
la. Nonobstant tout ce qui précêde, un transporteur, un
expéditeur. ou un receveur ne peut obtenir. dîurant une saison de
navigation, et le rabais sur le volume et le remboursemet
applicable aux nouvelles cargaisons et la remise décrit@ à
l'article g ci-dessus, pour la mum expdition: Il ne reçoit
qu'une desdltes remises.

2. ET QU'aucune autre modification n'est apportée &l'Accord.

Fait à Ottawa, le.23 lime jour de mar 1998.

POlR L'AMNISTRATIONI DE LA VOIE NARITINE DU SAIMT_-UURENT



DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 142 of

August 9, 1995, which refers to the Agreement between

our two governments governing tolls on the St. Lawrence

Seaway, effected by exchange of notes March 9, 1959,

with the annexed Memorandum of Agreement of January 29,

1959, as amended, and to the Memorandum of Agreement,

signed March 23 and April 4, 1995 by officials of the

St. Lawrence Seaway Development Corporation of the

United States and the St. Lawrence Seaway Authority of

Canada, which was enclosed with your note, and which

sets forth amendments to the Memorandum of Agreement of

January 29, 1959.

I have the further honor to inform you that the

proposed revisions to the incentive tolls program are

acceptable to the Government of the United States of



<Traduction)
DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON

Le 18 octobre 1995

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer à votre Note numéro 142 du 9 août 1995

relative à l'Accord régissant le péage sur la Voie maritime du Saint-Laurent conclu

entre nos deux gouvernements, accord établi par l'Échange de notes du

9 mars 1959 et auquel est annexe le Mémorandum d'accord du 29 janvier 1959,

tel qu'amendé, et au Mémorandum d'accord signé les 23 mars et 4 avril 1995 par

des représentants de la St. Lawrence Seaway Development Corporation des

États-Unis et de l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent du Canada,

qui accompagnait votre Note et qui prévoit des modifications au Mémorandum

d'accord du 29 janvier 1959.

J'ai en outre l'honneur de vous informer que les révisions proposées au

programme de rabais des péages agréent au gouvernement des États-Unis



Memorandum of Agreement, together with this note in

reply, shall constitute an Agreement between our two

governments to further amend the Agreement governing

toile on the St. Lawrence Seaway, which shall enter

into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

higheBt considerat ion.

For the Secretary of State
Rihr .Hclne



d'Amérique et que votre Note, le Mémorandum d'accord qui y est annexé et la

présente Note en réponse constitueront entre nos deux gouvernements un Accord

modifiant de nouveau l'Accord régissant le péage sur la Voie maritime du

Saint-Laurent, qui entrera en vigueur à la date de la présente Note.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma très haute

considération.

Pour le Secrétaire d'État
Richard E. Hecklinger

(signé)
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